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Abstract Based on a poetic reference in Manūchehri Dāmghāni’s Divān, most 

lexicographers have included "Lāsakavī" as an entry in their dictionaries, defining 

it – with slight variations in pronunciation – as a small, melodious bird. However, 

noting its appearance in the Meʿyār al-Ashʿār, scholars have recently concluded 

that the term must have been a technical designation for a specific type of poetry 

with a special meter. With access to a newly edited version of Manuchehri’s 

Divān, an alternative reading of the relevant verse, and two existing examples of 

Lāsakavī, it can now be hypothesized as follows: 1. The correct pronunciation 

was Lāsakavī  It referred to a poetic form consisting of two lines .2 . )لاسَکَوی( 

(abyāt), composed not in standard Persian (Darī) but in one of its dialects, most 

likely Tabarī (Mazandarani). 3. Its rhyme scheme resembled that of the rubāʿī 

(quatrain), and its meter was similar but not identical to the rubāʿī, as it did not 

strictly follow quantitative prosody (ʿarūz). This study employs a historical-

analytical research method. 
Keywords: Al-Ibdāʿ fī al-ʿArūḍ, Ibn Farrukhān Kāshāni, Lāsakavī, Meʿyār al-Ashʿār, Manūchehri 

Dāmghāni. 
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1. Introduction 

Due to the appearance of the word "Lāsakavī" in a verse from 

a mosammaṭ poem by Manūchehri Dāmghāni (d. 1040), 

lexicographers from the time of Borhān-e Qāṭeʿ (1651) to the 

present have included this word in their entries. They have recorded 

its pronunciation with minor variations and, based on the context of 

"Lāsakavī" within the verse, have considered it to be a type of small, 

melodious bird. Manūchehri's verse is cited as follows: 

Khūl tanbūre-ye kūyī zanad ō Lāsakavī // Az derakhtī be derakhtī 

shavad ō gūyad: 'āh 

(Khūl: the crested lark; here functioning as the subject of the first 

and second hemistich) 

However, after the lithograph printing of Meʿyār al-Ashʿār in 

1902 CE, Iranians once again encountered "Lāsakavī," this time 

where Khāje Naṣir al-Din Ṭūsi (d. 1274) mentions it alongside 

the Khosravāniyyāt and attributes to it a certain meter – though not 

a true meter (wazn-e ḥaqiqi). From the text of Meʿyār al-Ashʿār, it 

becomes clear that it was a type of poetry. 

 

2. Literature Review  

Although based on the text of Meʿyār al-Ashʿār, scholars familiar 

with this work in the recent century realized that Lāsakavī was, in 

any case, a type of poetry, due to the scarcity of sources, they 

obtained nothing more of Lāsakavī than what had been briefly 

mentioned in Meʿyār al-Ashʿār and the same gloss by Najm al-

Dowlah. No independent research was undertaken on this subject, 

and occasionally, references to Lāsakavī were made in passing 

within other discussions. The most significant of these are as 

follows: 

- Mehdi Akhavān-Sāles has a short article titled "Khosravānī and 

Lāsakavī" (1960 CE), in which he merely states that Lāsakavī, like 

Khosravānī, was a type of ancient poetry. 

- Among prosodists, only Abbās Māhyār, together with his student, 

in an article titled "Introduction and Examination of Two Persian 

Prosody Treatises in the Safine-ye Tabriz" published in the journal 

Bahār-e Sokhan (2010 CE), addressed Lāsakavī due to its 

appearance in two prosody manuscripts of the Safine-ye Tabriz. 
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They attempted to mention some characteristics for this type of 

meter, although no substantially new insight was offered. 

- What has brought renewed attention to Lāsakavī is the discovery 

of two examples of this poetic form, both dating from the 6th 

century AH (12th century CE). By examining these two examples, 

some of the possible features of Lāsakavī can be discerned. 

- Meysam Mohammadi, in a brief article titled "Tabari do-bayti in 

Ibn Farrukhān's Al-Ibdāʿ fī al-ʿArūḍ" (2024 CE), published on his 

Telegram channel, has attempted to extract the characteristics of 

Lāsakavī based on this evidence, except that Lāsakavī has not been 

examined from a prosodic perspective. 

 

3. Methodology  

This research is based on an analytical approach grounded in 

historical method, and the science of prosody has been employed to 

arrive at the possible characteristics of Lāsakavī. 

  

4. Results and Discussion  

The issues addressed in this article regarding Lāsakavī are as 

follows: 

First: Regarding the determination of the correct Pronunciation of 

Lāsakavī, on the one hand, dictionaries have been consulted, and on 

the other hand, the various recordings of this word in the 

manuscripts of Meʿyār al-Ashʿār have been utilized. Furthermore, 

this term has been examined from the perspective of prosody and 

rhyme in the verse by Manūchehri. 

Second: Its lexical meaning, based on what is stated in al-Ibdāʿ, and 

its technical meaning, based on Meʿyār al-Ashʿār and other sources, 

has been introduced as a type of poetry or musical melody. Of 

course, based on the extant examples of Lāsakavī, one can be certain 

that Lāsakavī was a type of composition (poem). 

Third: Fortunately, two examples of Lāsakavī are currently 

available, in both of which this name is explicitly mentioned. Both 

sources date from the 6th century AH (12th century CE), and the 

text of both books is in Arabic: Khalq al-Insān by Bayān al-Haqq 

Neyshābūrī (d. 521 AH) and al-Ibdāʿ fī al-ʿArūḍ by Ibn Farrukhān 

Kāshānī (d. second half of the 6th century AH). Although both 
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pieces of evidence are significant, since the second book is on the 

science of prosody, its author has mentioned important prosodic 

points regarding the Lāsakavī quoted in the book, rendering it of 

extraordinary importance. This is presented below: 

 اوِه ميِئهْ ـرْج سِيَـه كِرْدُمِهْ كِ هَچِـ سْبيْئِهْ ا  فَلَكْ رجََه ءِين كُجَه سيَِا وُ

 وِيْئِها  وِي همَْ وِشُ وِيْلَ ا   همَْ لاسَكَ هاَنْدُوْهْ دُ ؤِهْ بی هَرْ دُو اَندُوه رَوِيئِ
falak raǰa-ēn kuǰa siyāw u ispē-ʿe / če kerdəme ke har če siyāw-e mē-

ʿe 

andōh do e bē har do andōh ravī-ʿe / ham lāsak avī ham wiš u wīl 

avē-ʿe 

Translation of the two verses: 

1. The colorful firmament, which is black and white / What have I 

done that everything black belongs to me? 

2. If there are two sorrows, both sorrows are heavy (literally: fat) / 

Both the garment is wasted, and the temperament and the spirit are 

wasted (i.e., I am both bereft of wealth and property, and my body 

and soul are wretched and ailing). 

5. Conclusion  

 Based on the discussions presented, relying on various sources and 

particularly on the two extant witnesses of Lāsakavī, especially Ibn 

Farrukhān's book al-Ibdāʿ fī al-ʿArūḍ, the following results are 

obtained: 

- According to the majority of dictionaries, the manuscripts of 

Meʿyār al-Ashʿār, the poetic witness of Manūchehri, and most 

importantly the book al-Ibdāʿ fī al-ʿArūḍ, the pronunciation of the 

word is Lāsakavī (with the  َس and  َک both bearing a fatḥa: 

"lāsakavī"), and the pronunciation Lāskūy is by no means correct. 

- It has been determined that the word Lāsakavī, lexically, originally 

has a Tabari (Māzandarāni) root, meaning "wasted garment," and 

that it denoted a type of poetry. In al-Ibdāʿ, no reference is made to 

any other meaning, whether the name of a bird or a musical mode. 

However, based on Manuchehri's poetry, it was the name of a bird, 

and based on the book Samak-e ʿAyyār, it was the name of a melody 

or musical mode. 

- Furthermore, based on these two poetic witnesses and the 

explanations of Ibn Farrukhān Kāshānī, the following general 

conclusion can be cautiously drawn: that Lāsakavī was a 
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composition (poem) with the following characteristics: 

    - It was a poem consisting of two lines (four hemistiches). 

    - It was not composed in Dari Persian; even if it was not exclusive 

to the Tabari dialect, it was at least composed in the Tabari dialect 

as well. 

    - It was of the vernacular rubāʿī (rubāʿī-ye malḥūn) type, whose 

rhyme scheme resembled that of the rubāʿī, with the first, second, 

and fourth hemistiches sharing the same rhyme. It stood in the 

transitional phase of the rubāʿī from folk (vernacular) to eloquent 

(standard) and from accentual (syllabic) meter to quantitative meter, 

to the extent that Ibn Farrukhān scanned it as a rubāʿī in the pattern: 

mustafʿilu mustafʿilu mustafʿilu mus ( ْمُسْتفَْعِلُ مُسْتفَْعِلُ مُسْتفَْعِلُ مُس). 
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  1405 تابستانـ  44ـ شمارة  هفدهمسال                                                     

 )مقاله پژوهشی( 188-151 صفحات                                                                             

  12/06/1404پذيرش  06/06/1404بازنگري  20/04/1404تاريخ: وصول                                                      
 شناس برجستۀ طبرستانیپيشکش به دانشمند و اسطوره

 پور مطلقاستاد ابوالقاسم اسماعيل

 معانی لغُوی و اصطلاحی لاسَکَوی و بررسی عروضی این نوع شعر

   1 علی اصغر قهرمانی مقبل
   a_ghahramani@sbu.ac.ir                               دانشیار زبان و ادبیات عربی، دانشگاه شهید بهشتی، تهران، ایران: 1

 

هاي خود منوچهري دامغانی، لاسکوي را يکی از مدخل ديواننويسان بر اساس يك شاهد شعري از اغلب فرهنگچکيده: 

اند، اما پژوهشگران در قرن آواز معنا كردهقرار داده و با اندكی اختلاف در تلفظ واژه، آن را نوعی پرندۀ كوچك و خوش

اند كه اين كلمه بايد اصطلاحی بوده باشد كه بر نوعی شعر با وزنی خاص متوجه شده معيار الاشعاراخير با توجه به ورود آن در 

منوچهري و روايت ديگري از بيت مورد نظر و همچنين  ديواندلالت داشته باشد. امروزه با در دست داشتن تصحيح جديدي از 

( بوده و آن lāsakavīبه صورت لاسَکَوي) توان احتمال داد كه اولاً تلفظ آندر دست داشتن دو نمونه براي لاسکوي، می

هاي فارسی و ترجيحاً گويش طبري سروده نوعی شعر بوده است كه دو بيت داشته و نه به زبان دري كه بر يکی از گويش

شده است. همچنين آرايش قافيۀ آن مانند رباعی و وزن آن هم نزديك به وزن رباعی بوده، اما به طور كامل از آن پيروي می

 تحليلی است. -كرده است، زيرا نظام عروض كمّی بر آن حاكم نبوده است. روش پژوهش در اين مقاله روش تاريخیینم

 .، منوچهري دامغانیمعيار الاشعار، ابن فرخان كاشانی، لاسکوي، الابداع فی العروض ليدواژه:ک

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

دانشگاه  «.اصطلاحی لاسَکَوي و بررسی عروضی اين نوع شعرمعانی لغُوي و (. »1405) علی اصغر ،قهرمانی مقبل -

 .151-188. (44)17. مطالعات زبانی و بلاغیسمنان: 

Doi:  10.22075/jlrs.2025.38226.2694 
  

mailto:a_ghahramani@sbu.ac.ir
https://orcid.org/0000-0002-0798-5055
https://rhetorical.semnan.ac.ir/article_10197.html


 

 

 157  ـــــــــــــــــــــــ معانی لغُوی و اصطلاحی لاسَکَوی و بررسی عروضی این نوع شعر
 

 . مقدمه1
نويسان با توجه به ورود كلمۀ لاسکوي در بيتی از اشعار مسمط منوچهري، فرهنگ لغت

تا كنون، اين كلمه را در ضمن مداخل خود آورده و تلفظ آن را با  برهان قاطعاز زمان 

اندكی اختلاف ذكر كرده و با توجه به لاسکوي در بافت بيت، آن را نوعی پرندۀ 

ق/ 1320در  معيار الاشعارما پس از چاپ سنگی اند. اآواز دانستهكوچك و خوش

الدوله مشهور است، ايرانيان بار ديگر با لاسکوي مواجه شدند، ش كه به نسخۀ نجم1281

ها آورده و براي آن نوعی وزن، البته نه آنجا كه خواجه نصير آن را در كنار خسروانی

شود كه آن نوعی شعر معلوم می معيار الاشعاروزن حقيقی، قائل شده است و از متن 

در « كويهالاس»بوده است. البته كاتب نسخه پس از آوردن اين كلمه آن هم به صورت 

 متن تصرف كرده و در داخل پرانتز توضيح داده است كه: 

صاحب فرهنگ جهانگيري در لغت لاسکوي گويد با سين و كاف مفتوح و واو »

 راست: مکسور و ياي معروف نام جانوري خوش آواز منوچهري

 از درختی به درختی شود و گويد آه              لاسکويتنبوره تو كوئی زند و  1غوك

و اين نوا را پارسيان بمناسبت طرز خوش نواي اين حيوان لاسکوي خوانند مثل آنك 

الدوله بر: )تعليق نجم«. اندعربان سجع كلام را از روي سجع حمام ]كبوتر[ برداشته

 (5ق: 1320خواجه نصير، 
                                                           

)منوچهري به تصحيح دبيرسياقی، آورده شده « خول». در هر دو تصحيح از ديوان منوچهري، اين كلمه به صورت 1

 چنين آمده است: نامهلغت( و معناي آن در 503: 1403؛ منوچهري به تصحيح آباديان، 187: 1338

باشد و بعضی چکاوك را اي است كوچکتر از گنجشك و آن بغايت بلند پرواز و تيزپر میخول ][ )اِ( پرنده»

 : مدخل خول(.6ج، 1373)دهخدا، « اند... غليواج، دراج سفيدگفته

هاي ديگري ها پيش از تصحيح ديوان بوده، اين كلمه با ريختاما در برخی منابع عروضی كه تاريخ نگارش آن

نيز وارد شده است و ما هنگام نقل قول براي رعايت امانت، اين كلمه را به همان صورتی كه در آن منابع ذكر 

آن را به  معيار الاشعارمفتی محمد مرادآبادي در شرح آمده و « غوك» شده، آورديم كه در اينجا به صورت

 (.20ق: 1282آورده است )مرادآبادي، « نول»صورت 
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 . سؤالات پژوهش1. 1

هاي خطی و دو نمونۀ به دست آمده در اين پژوهش كوشش شده است با توجه به نسخه

از لاسکوي، معانی لغوي و اصطلاحی لاسکوي بار ديگر مورد بررسی قرار گرفته و به 

 سؤالات زير پاسخ داده شود:

ت و چه در كنار نحوۀ تلفظ صحيح لاسکوي، معنا يا معانی لغوي لاسکوي چيس .1

 تواند داشته باشد؟ارتباطی ميان معانی لغوي و اصطلاحی آن می

هاي لاسکوي به عنوان نوعی شعر از نظر شکلی، به ويژه از منظر عروضی ويژگی .2

 بر اساس شواهد جديد كدام است؟

 . پيشنيۀ پژوهش2. 1

ر متوجه ، پژوهشگرانِ آشنا با اين متن در سدۀ اخيمعيار الاشعاركه بر اساس متن با آن

شدند كه لاسکوي به هر حال نوعی شعر بوده است، اما به دليل كمبود منابع، از لاسکوي 

آمده بود و جز همان تعليق  معيار الاشعارجز همان چيزي كه به اختصار شديد در 

الدوله، چيز ديگري به دست نياوردند و هيچ پژوهش مستقلی در اين باب گشوده نجم

اي وار به لاسکوي پرداختند. اخوان ثالث مقالهب خود اشارهنشد و گاهی در ضمن مطال

اي صفحه 7( دارد كه بيشتر حجم اين مقالۀ 1339) «خسروانی و لاسکوي»كوتاه با عنوان 

را به خسروانی اختصاص داده و در پايان مقاله سخن خواجه نصير و سپس توضيح دهخدا 

ه لاسکوي نيز مانند خسروانی نوعی شعر را در اين باب نقل كرده و به اين اكتفا نموده ك

 قديم بوده است.

اي با عنوان در ضمن عروضيان نيز تنها عباس ماهيار به همراه دانشجوي خود در مقاله

(، 1389در مجلۀ بهار سخن)« معرفی و بررسی دو رساله عروض فارسی در سفينه تبريز»

اند آن پرداخته و كوشيده به دليل ورود لاسکوي به دو نسخۀ عروضی سفينۀ تبريز، به

شود و در هايی براي اين نوع وزن ذكر كنند كه نکتۀ جديدي در آن ديده نمیويژگی

 ضمن مقاله خواهد آمد.

اما آنچه كه باعث توجه دوباره به لاسکوي شده است، يافتن دو نمونه براي اين نوع 
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 خلق الانسانتاب شعر است كه هر دو اثر متعلق به قرن ششم است و يك مورد آن در ك

ابن  الابداع فی العروضتر از آن يك نمونۀ ديگر در كتاب بيان الحق نيشابوري و مهم

توان به برخی از فرخان كاشانی به همراه تقطيع آن است كه با بررسی اين دو نمونه می

 هاي احتمالی لاسکوي دست يافت.ويژگی

اند لاسکوي را بار ديگر بررسی كنند، نخست راضيه دو پژوهشگر ديگر نيز كوشيده

( ضبط ديگري از بيت 1403منوچهري) ديوانآباديان كه بر اساس تصحيح جديدش از 

هاي مورد نظر را پيشنهاد داده است كه باعث تجديد نظر در معانی موجود در فرهنگ

 شود. لغت می

دوبيتی طبري »است كه در مقالۀ مختصري با عنوان پژوهشگر ديگر ميثم محمدي 

( كه در كانال تلگرامی خود منتشر 1403« )ابن فرخان فی العروض الابداعدر كتاب 

كرده است، بر اساس اين شاهد كوشيده است مشخصات لاسکوي را استخراج نمايد، 

 كه لاسکوي از منظر عروضی بررسی نشده است.جز اين

 ی. املا و تلفظ لاسکو2
در خصوص نحوۀ تلفظ لاسکوي و حتی گاهی دربارۀ شکل نوشتاري آن اختلاف نظر 

هاي لغت وارد شود. در اينجا ابتدا شکل تلفظ آن را بر اساس آنچه در فرهنگديده می

 شود. آيد، سپس تلفظ آن منابع ديگر بررسی میشده می

 های لغت. تلفظ لاسکوی و دلالت آن در فرهنگ1. 2
هاي مهم ديده هاي لغت وارد نشده است، اما در فرهنگتمامی فرهنگ اين واژه در

نويسان به اين واژه، ورود آن در يکی از ابيات شود. دليل اصلی توجه فرهنگمی

 ها و تصحيح دبيرسياقی به صورت زير آمده است:منوچهري بوده كه در اين فرهنگ

 رختی شود و گويد آهخول طنبوره تو گويی زند و لاسکوي     از درختی به د

 (187: 1338)منوچهري، 

دانيم هر فرهنگ لغتی روش خاصی در ارائۀ تلفظ كلمات دارد كه همانطور كه می 

شود، سپس در صورت نياز به صورت آوانگاري نيز ابتدا به همان صورت آورده می
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معناي واژۀ كه اغلب اين منابع به صورت كوتاه، شود. البته با توجه به ايننمايش داده می

 شود.ها آورده میقولاند، معنی اين واژه نيز در ضمن نقللاسکوي را ذكر كرده

نقطه و كاف و واو بتحتانی رسيده. لاسکوي: به فتح سين بی(: »11)قرن برهان قاطع

(. معين در 1877-1876: 3، ج1342)برهان، « آوازنام جانوركی است كوچك و خوش

 ارۀ اين كلمه آورده، اما نظري دربارۀ تلفظ واژه نداده است. تعليقات، نظر دهخدا را درب

لاسکوي: با سين و كاف مفتوح و واو مکسور و ياي »: آنندراجو  جهانگيري فرهنگ

)انجو شيرازي، « آواز. منوچهري گفته...معروف نام جانوري است كوچك و خوش

 (.1272، 2تا، جی؛ نيز نك: رشيدي، ب2658: 5تا، ج؛ شاد، بی476-475: 1، ج1351

)ناظم « آواز( ا. پ. مرغی كوچك و خوشlȃsakviلاسکوي)»: نفيسی فرهنگ

 (.2934: 4، ج1355الاطبا، 

برهان(. )اِ( نام جانوركی است كوچك و خوش آواز]كُ[ )لاسکوي »: نامهلغت

ناميده  كوچکی كه امروز سسكدۀ ظاهراً سيره يا مرغ كوچك ديگري است و يا پرن

اند برده بعضی اين را به معنی لحنی از الحان موسيقی يا آلتی از موسيقی گمانشود. می

 ت: اشتباه اس اين غلط و أولی من شاهدي براي آن نيافتم و بيت ذيل منوچهري ظاهراً منش

 آه از درختی به درختی شود و گويد        خول طنبوره تو گوئی زند و لاسکوي

 بعد استۀ عول زدن نيست بلکه مبتداي جمللاسکوي در اين شعر مثل طنبوره مف

: 12، ج1373دهخدا، «)فعل شدن به معنی رفتن و نام مرغی است معطوف به خول و فاعلِ 

 «(.لاسکوي»مدخل 

آواز)ظ. سيره يا اي است كوچك و خوش)اِ( پرنده lāsakavīلاسکوي »: معين فرهنگ

 سسك(:

 )منوچهري( آه درختی به درختی شود و گويداز         خول طنبوره تو گوئی زند و لاسکوي

 ،اندبرده موسيقی يا آلتی از موسيقی گمان الحانرا به معنی لحنی از  كلمه اين ضح: بعضی

اشتباه  اين أمنوچهري ظاهراً منش فوق ازبيت  نشد و ظاهراً ولی شاهدي براي آن نيافت

 .: مدخل لاسکوي(3 :1364)معين، « گرديده)لغـ.(
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را نوعی مرغ كوچك « لاسکوي»ها شود تمامی اين فرهنگملاحظه میهمانطور كه 

اند. اما در خصوص تلفظ آن، قريب به اتفاق به صورت لاسَکَوي)با آواز دانستهو خوش

اند، البته يك مورد لاسَکْوي)فرهنگ نويسی( نيز ( آوردهīياء معلوم يعنی مصوت بلند 

كلمه از سوي دهخداست: تلفظ پيشنهادي شود. نظر متفاوت دربارۀ تلفظ اين ديده می

نامه تنها به مضموم بودن ]كُ[ دلالت دارد. بنابراين روش دهخدا بر اساس روش لغت

شود. در نتيجه تلفظ نيز حركت ندارد و مصوت بلند محسوب می« و»ساكن است و « س»

اي هخواهد بود. در ادامه بر اساس ورود اين كلمۀ در نسخه« yūksāl»آن به صورت 

 خطی ديگر منابع، بار ديگر املا و تلفظ آن بررسی خواهد شد.

 معيار الاشعارهای خطی . املا و تلفظ لاسکوی بر اساس نسخه2. 2

معيار اين اصطلاح تنها يك بار به صورت جمع)لاسکويها( در همان فصل اول از مقدمۀ 

 آمده است:« خسروانيها»در كنار اصطلاح  الاشعار

وزن از فصولِ ذاتیِ شعر است، الاّ آن كه هيأتی باشد كه تناسبِ آن تامّ  و به اتفّاقْ»

. و شايد كه بعضی لاسکويهانباشد و نزديك باشد به تامّ؛ مانندِ اوزانِ خسروانيها و بعضی 

از اوزانِ شعر شمرند و بعضی به سببِ عدمِ تناسب حقيقی  امم آن را به سببِ مشابهتْ

 (.8: 1393)خواجه نصير، « نشمرند

آوري مطالب رسالۀ هاي عروضی براي جمعنخستين بار به دليل مراجعه به كتاب

ام مواجه شدم، اما مواجهۀ جدي« لاسکوي»با  معيار الاشعاردكتري خود، هنگام مطالعۀ 

هاي خطی بودم. بر اساس نسخه معيار الاشعاربا اين كلمه زمانی بود كه مشغول تصحيح 

كه به دنبال دلالت معنايی و اصطلاحی آن در تعليقات ز آنالبته در گام نخست بيش ا

ها بودم، به طوري كه در كتاب باشم، به دنبال يافتن ضبط صحيح كلمه بر اساس نسخه

گذاري آمده بود و در برخی بدون حركت« س»ها، حروف آن به ويژه اغلب نسخه

آمده بود كه همين « س»ن ق به كتابت ابن متويه با سکو702ها به ويژۀ نسخۀ معتبر نسخه

 (. 8: 1393املا براي تصحيح انتخاب شد)خواجه نصير، 

ها در مقدمۀ نسخه( كه مشخصات آن 10هاي خطی)در حال حاضر علاوه بر نسخه
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شصت(، دو  -: چهل و هشت1393تصحيح آمده است)قهرمانی مقبل در: خواجه نصير، 

دارد كه هر دو در زمان حيات خواجه نسخۀ بسيار كهن و معتبر ديگر نيز در دسترس قرار 

 ها به شرح زير است:  نصير نوشته شده است و مشخصات آن

ق(: كتاب سوم از مجموعۀ كتابخانۀ احمد 664نسخۀ قطب الدين مطبـّب شيرازي)

ر( به خط قطب الدين محمود بن مصلح 55 -پ44برگ) 12در  3455ثالث به شمارۀ 

 بخشی ندارد(.مطبب شيرازي)هر چند كه كيفيت رضايت

 -107برگ)گ  63در  239ق(: كتاب چهارم از مجموعۀ 670نسخۀ كتابخانۀ فاتح)

ق به دست ابراهيم بن محمد بن ابی بکر قونوي كتابت شده 670( كه در تاريخ 169گ 

 است كه نسخۀ بسيار معتبر و با كيفيت بالاي تصوير برداري است.

هاي تدا تصوير ضبط اين واژه در نسخهبه دليل اهميت املا و نحوۀ تلفظ لاسکوي، اب

 شود:در ضمن جدول زير آورده می معيار الاشعارمهم 
شهرت 

 نسخه
تاریخ 

محل  کاتب کتابت

 نگهداری
شمارة 

 برگ کلمه تصویر نسخه

قطب 

الدين 

 شيرازي
 ق664

قطب الدين 

 شيرازي
كتابخانۀ 

 احمد ثالث
3455 

 
 پ44

 ق670 فاتح
 ابراهيم بن

محمد 

 قونوي

كتابخانۀ 

 فاتح
239 

 
 ر108

 - ق670 مرعشی
كتابخانۀ 

 مرعشی
12412 

 

 ر137

 ق702 ابن متويه
ابن متويه 

 قونوي
كتابخانۀ 

 احمد ثالث
1646 

 
 پ2

 مجلس
)؟( 

 8قرن 
 ؟

كتابخانۀ 

 مجلس
3987 

 
 پ2
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دانشگاه 

 (1تهران)
 - ق716

دانشگاه 

 تهران
138 

 
 ر3

 ق1029 گهرشاد
محمدجعفر 

حسينی 

 مشهدي
کتابخانۀ 

 گهرشاد
1629 

 

 پ2

دانشگاه 

 (2تهران)
 - 11قرن 

دانشگاه 

 تهران
34174 

 

 ر2

نجم 

 الدوله
 ق1320

چاپ 

 سنگی
  

 
 5ص

شود چندين ضبط متفاوت از اصطلاح مورد نظر ديده همانطور كه ملاحظه می

گذاشته شده، « س»زير حرف ( ⸪ق كه علامت سه نقطه)670شود، در هر دو نسخۀ می

تلفظ كرد. در هيچ يك از اين « ش»بر اين دلالت دارد كه به هيچ وجه نبايد آن را 

حركت رها شده و يا با علامت سکون آمده  متحرك نيامده است، يا بدون« س»ها نسخه

آورده شده كه احتمالاً بيانگر « كويهالاس»است. در نسخۀ نجم الدوله هم به صورت 

است، هر چند در تعليق كاتب در داخل پرانتز در داخل متن بر مفتوح بودن « س»سکون 

مفتی  (.5ق: 1320الدوله، ، نسخۀ نجممعيار الاشعارسين و كاف تصريح شده است)

محمد مرادآبادي نيز تلفظ اين اصطلاح را به اين صورت توضيح داده است كه: 

مرادآبادي، «)در اصل با سين و كاف مفتوح و واو مکسور و ياء معروف لاسکوي»

(. بگذريم از موردي در نسخۀ گهرشاد كه كاتب اساساً اين اصطلاح را 20ق: 1282

 آورده است.« سکونهالا»شناخته و آن را به اشتباه به صورت نمی

 . بررسی عروضی لاسکوی برای رسيدن به تلفظ واژه3. 2

نامه نيز وارد شده، واژۀ لاسکوي در شعر فارسی تنها يك بار آن همانطور كه در لغت

ها آمده است كه البته روايت بيت در هم در ديوان منوچهري دامغانی در ضمن مسمَّط

ينجا تأثيري در بحث ندارد و به اختلاف هاي مختلف متفاوت است كه در اتصحيح

ها و كوشش براي ضبط صحيح آن در ادامه پرداخته خواهد شد و در اينجا همان تصحيح
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 آيد:ضبط دبيرسياقی می

 از درختی به درختی شود و گويد: آه              لاسکوي و زند گوئی ه توخول طنبور

فعِلن است كه بنا بر اختيارات شاعري، اين شعر بر وزن اصلی فعلاتن فعلاتن فعلاتن 

 شود:هاي زير نيز ممکن است و شعر از وزن خارج نمیصورت

 فاعلاتن به جاي فعلاتن در ركن اول مصراع. -

 هاي دوم و سوم بر اساس اختيار تسکين.مفعولن به جاي فعلاتن در ركن -

توجه به اينکه  لن به جاي فعِلن در ركن پايان مصراع بر اساس اختيار تسکين. بافعْ -

واژۀ لاسکوي در پايان مصراع آمده است، بايد ديد كه آيا شاعر از اين اختيار 

 استفاده كرده است يا خير.

 تواند بلند يا كشيده باشد.ها میالبته فراموش نشود كه هجاي پايانی مصراع

متحرك است يا ساكن، « س»توان تشخيص داد كه واج بر اساس علم عروض نمی

متحرك باشد كه خود « س»در اين جايگاه به هجاي كوتاه نياز داريم و اگر  زيرا ما

معادل هجاي كوتاه است و اگر ساكن باشد نيز وزن درست است، زيرا در اين صورت 

هجاي كشيده است كه معادل يك هجاي بلند و يك هجاي كوتاه خواهد بود. « لاسْ»

ساكن است يا « س»رجوع كرد كه آيا  هاي خطی و ديگر منابعدر اين باره بايد به نسخه

 متحرك و اگر متحرك است، چه حركتی دارد. 

اما در خصوص پايان كلمه، هم از منظر قافيه و هم از منظر عروض تلفظ اين واژه 

 ( باشد:kūylāsaيا  kūylās« )لاسکُوي»تواند نمی

قافيه، چهار كه شعر بر قالب مسمط است، در همين بند در جايگاه با توجه به اين

( است، بنابراين كلمۀ rāhraviيا  rāhrovi«)راهروي»تر كلمه آمده است كه از همه روشن

باشد. البته بر خلاف اغلب « -kaviيا  -kovi»مورد نظر ما هم بايد بر اساس تلفظ آن زمان 

اند، كسانی كه دربارۀ تلفظ اين كلمه نظر داده و آن را مختوم به ياء معروف دانسته

ضبط كرده و تلفظ وي در هجاي « لاسکُوي»ديان در تصحيح خود آن را به صورت آبا

: 1403داند )منوچهري: می« ياي مجهول»هاي اين بند، با آخرِ كلمه بنا بر ديگر قافيه
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يا  kūylās»، تعليقات مصحح(. به هر حال از نظر علم عروض نيز به هيچ وجه تلفظ 899

kūylāsa »زيرا در اين صورت مصراع يك هجا كم خواهد تواند درست باشد، نمی

 داشت.

 «:kūylāsaيا  kūylās»تقطيع مصراع اول بر اساس تلفظِ 

 خول طن بو

- ᴗ - - 

 فاعلاتن

 رِ تُ گو ئی

ᴗ ᴗ - - 

 فعلاتن

 زَ نَ دو لا

ᴗ ᴗ - - 

 فعلاتن

 س كوي

ᴗ -. 

 ولْفع

 دوم: مصراعتقطیع 

 از دِ رخ تی

- ᴗ - - 

 فاعلاتن

 بِ دِ رخ تی

ᴗ ᴗ - - 

 فعلاتن

 شَ وَ دو گو

ᴗ ᴗ - - 

 فعلاتن

 يَد آه

- - . 

 لانْفعْ

شود ركن پايانی مصراع اول فعولْ)= فعَل( است و با هيچ همانطور كه ملاحظه می

توجيه عروضی مطابقت ندارد و شعر از وزن خارج شده است، بنابراين اين تلفظ 

مصراع )زند و/ شود و( كه در ركن سوم هر دو تواند صحيح باشد. توضيح ايننمی

( و هجاي كوتاه به بلند تبديل ō( بنا بر ضرورت وزنی اشباع شده )oمصوت كوتاه ـُ )

 شده است كه البته خارج از موضوع بحث مقاله است.

تنها داراي مصوت « ك»در نتيجه بر اساس علم عروض در انتهاي كلمه، واج 

نيز « و»اي كوتاه است و واج كوتاه)با هر مصوت كوتاهی كه باشد( و معادل يك هج

()و يا īقطعاً مصوت بلند نيست، بلکه يك صامت است كه پس از آن مصوت بلند ي)

( كه آن هم معادل مصوت بلند است( آمده كه يك هجاي بلند را تشکيل ēياء مجهول)

 دهد. می

 «:-kaviيا  -kovi»تقطيع مصراع اول بر اساس تلفظِ 
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 خول طن بو

- ᴗ - - 

 فاعلاتن

 تُ گو ئی رِ

ᴗ ᴗ - - 

 فعلاتن

 زَ نَ دو لا

ᴗ ᴗ - - 

 فعلاتن

 س ك وي

ᴗ ᴗ - 

 فعِلن

البته از نظر عروضی حالت سومی هم محتمل است و همانطور كه در ركن پايانی 

توان اين اختيار را در ركن پايانی مصراع دوم شاهد اختيار شاعري تسکين هستيم، می

لن(. در اين صورت بايد كلمۀ لاسکوي به فعْمصراع اول نيز مشاهده كرد )تبديل فعِلن 

قرائت شود يعنی سين متحرك و كاف ساكن باشد، در نتيجه « لا سَكْ وي»به صورت 

خواهد بود. هر چند اين تلفظ « لنفعْ»شود كه معادل مصراع به دو هجاي بلند ختم می

ده است، كس مطرح نبوتوجيه عروضی دارد اما از آنجا كه چنين تلفظی از سوي هيچ

 طرح آن موضوعيتی ندارد.

معيار هاي خطی بنابراين بر اساس اين بيت از منوچهري و ضبط اين كلمه در نسخه
دو تلفظ براي اين كلمه محتمل است كه در واقع تفاوت عمده ميان آن دو ساكن  الاشعار

 خواهد بود.« س»بودن يا مفتوح بودن 

 شعر. معنای اصطلاحی لاسکوی به عنوان نوعی 3
به  معيار الاشعاردر ميان معاصران احتمالاً نخستين كسی كه به دليل كار بر روي 

لاسکوي، به اختصار تمام پرداخته ناتل خانلري است كه پس از نقل سخن خواجه نصير 

به فتح سين و كاف، نام يکی از نواهاي »در پانوشت اين عبارت را آورده است: 

شود، خانلري هم تلفظ اين طور كه ملاحظه می(. همان99: 1337خانلري، «)ايرانی

اصطلاح را لاسَکَوي دانسته است. پس از او اخوان ثالث به آن به عنوان نوعی شعر توجه 

به دليل كمبود منابع در « خسروانی و لاسکوي»اي با عنوان نشان داده است. او در مقاله

قاله به صورت گذرا خصوص لاسکوي، به تفصيل به خسروانی پرداخته و در انتهاي م

كه نسخۀ نجم الدوله از معيار آن را نوعی وزن يا قالب شعر دانسته است. با توجه به اين

الاشعار در اختيار اخوان بوده است، در متن مقاله به پيروي از آن واژه را به صورت 

نوشته و سپس توضيح وارد شده در نسخه را عيناً نقل كرده و به سخن « كويلاس»
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.(. با اين 504: 1339ارجاع داده است كه پيش اين آورده شد)اخوان ثالث، دهخدا 

شود كه او نيز تلفظ پيشنهادي دهخدا توضيح اخوان كه تأييد نظر دهخداست، معلوم می

را پذيرفته كه بر اساس روش لغتنامه تنها به مضموم بودن ]كُ[ دلالت دارد. بنابراين 

شود. در دارد و مصوت بلند محسوب مینيز حركت ن« و»ساكن است و « س»روش 

گويا لاسکوي هم »افزايد: خواهد بود. سپس می« kūylās»نتيجه تلفظ آن به صورت 

اي نيز از آن، نوعی شعر يا قول)تصنيف( هجايی بوده كه فراموش شده است و نمونه

تام، احتمالاً باقی نمانده است... به هر حال دربارۀ لاسکوي به عنوان شعر موزون غير 

 (.505همان: «)جايی چيزي به نظرم نرسيد

داند كه مانند همچنين اخوان در جاي ديگر لاسکوي را مانند خسروانی تصنيفی می

بعضی »قول و غزل موافق آهنگ موسيقی ساخته شده است. سپس چنين آورده است: 

« قول»از اهل تحقيق معتقدند كه سرود خسروانی و لاسکوي پيش از اسلام نيز نوعی 

خوانده است، منتها اوزان ها میدر بزم -كه سراينده كه احتمالًا نوازنده هم بوده-بوده 

 (.211-210: 1369)اخوان ثالث، « خسروانی و لاسکوي هجايی بوده است

كه دربارۀ نحوۀ تلفظ پس از اخوان ثالث، عباس ماهيار و شهروز جمالی، بدون آن

و كتاب ديگر نيز يافته و نکاتی را دربارۀ آن متذكر اين اصطلاح نظر بدهند، آن را در د

 اند: شده

هماهنگی و تناسب »را آواز كبوتر يا پرندگان و در معناي اصطلاحی « سجع». اگر 1»

اي است را كه نام پرنده« لاسکوي»توان ميان كلمات بدانيم، به همين نسبت می

 آواز به طريق مجاز بر آواز موزون آن اطلاق كرد.خوش

اي از رديف موسيقی ايرانی در . با تأمل در اين نکته كه چکاوك هم نام گوشه2

توان چنين گمان برد كه دستگاه همايون است و هم نام مرغی خوشخوان، می

آواز به نام نيز هم نام لحنی از الحان موسيقی باشد كه شبيه مرغی خوش« لاسکوي»

 لاسکوي است.

تناسبی نزديك »اب خسروانی و لاسکوي و به تعبير . با عنايت به تعريف خواجه در ب3
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توان چنين حدس زد و احتمال داد كه خسروانی و لاسکوي می« به تام و غير حقيقی

هاي آغازين و پيوند شعر و موسيقی، يعنی تصنيف و سرود بوده است شايد نمونه

در كوتاه  را در اوزان متفاوت شعر« تناسب غير حقيقی و نزديك به تام»بتوان تعبير 

-140: 1389)ماهيار و جمالی، « ها در تصنيف دانست و تطبيق دادوبلندي مصراع

141.) 

آورند كه بر چند وزن مختلف را می« مرغ سحر»ها در انتهاي نکتۀ سوم، تصنيف آن

 دهند كه لاسکوي هم ممکن است چنين بوده باشد. سروده شده است و احتمال می

اين نوا را »و دوم، در افزودۀ نسخۀ نجم الدوله با عبارت هاي اول البته مضمون نکته

پارسيان به مناسبت نواي خوش اين حيوان لاسکوي خوانند مثل آنکه عربان سجع كلام 

( 5ق: 1320نيز آمده است )نجم الدوله، « اندرا از روي سجع حمام ]كبوتر[ برداشته

به اين  معيار الاشعارشرح  همچنين پيش از نجم الدوله مفتی محمد مرادآبادي نيز در

 نکته اشاره كرده است: 

لاسکوي در اصل با سين و كاف مفتوح و واو مکسور و ياي معروف، مرغی است »

 آواز. منوچهري گويد:كوچك خوش

 از درختی به درختی شود و گويد آه               نول طنبوره تو گوئی زند و لاسکوي  

از آن نوعی سرودست و شايد آنرا از آواز مذكور كذا فی السروري و در اينجا مراد 

 (.20ق: 1282)مرادآبادي،  «اندبه سبيل حکايت اخذ كرده منسوب به او ساخته

كه دربارۀ تلفظ لاسکوي اظهار نظر كند، آن را به همان راضيه آباديان بدون آن

 پذيرفته، اما بيت منوچهري را به صورت زير آورده:« لاسکُوي»صورت 

 از درختی به درختی شود و گويد آه                زند و لاسکُوي     ورۀ كويیطنبخول 

 و افزوده است: 

هم نام يك « لاسکوي»درست نيست؛ « لاسکوي»دربارۀ معناي  ]دهخدا[ ايشاننظر »

در نقشِ « لاسکوي»است و هم نام يك پردۀ موسيقی و در اين بيت اگر  پرندۀ كوچك

در كتاب سمك . نظور شاعر نام يك پردۀ موسيقی بوده استآمده باشد، م مفعول جمله
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 (.7: 1397آباديان، «)لاسکوي در كنار نام چند پردۀ ديگر نام برده شده است عيار از

« كوهی»را ريخت ديگري از « كويی» سمك عيارسپس بر اساس عبارتی در كتاب 

چون  ايپرده يکیاز اين سازها، هر»قرار گرفته است: « لاسکوي»دانسته كه در كنار 

پردۀ  پردۀ ماوراءالنهري، و كوهی و لاسکوي و خسروانی و پردۀ شاهی و پردۀ بسکنه و

كه گويا (. توضيح اين209 /5 :1353)فرامرز بن خداداد الأرجانی، « و... چينی و تازي

آمده و خانلري دست به تصحيح قياسی زده و آن را به صورت « لاسلونی»در اصل نسخه 

 آورده است.« لاسکوي»

ميثم محمدي كه مقالۀ كوتاهی را در كانال تلگرامی خود منتشر كرده به درستی 

در طنبورۀ كويی همان كوهی  به گمان ما كويی»دربارۀ بيت منوچهري نظر داده است: 

. فاعل بيت فقط خول است و هم اوست "جبلی"است يعنی منسوب به كوه و مرادف 

(. 4: 1403محمدي، «)زند: هم پردۀ كوهی را هم لاسکوي راكه دو پرده را با طنبور می

كه در متن كتاب سمك عيار نيز بنابراين لاسکوي به كويی معطوف شده )همچنان

اليه براي طنبوره اند( و در اين بيت هر دو مضافبه هم عطف شدهكوهی و لاسکوي 

طنبورۀ كويی و طنبورۀ هستند. در نتيجه فاعل مصراع دوم نيز همان خول است كه 

 گويد.كند و آه میو از درختی به درختی پرواز می زندلاسکوي می

ري آواز خول نکتۀ قابل تأمل ديگر كه در همين راستا قرار دارد اين است كه منوچه

گويد. براي دقت بيشتر در اين باره، تمامی می« آه»داند، مانند كسی كه را محزون می

( 1403شود بر اساس دو تصحيح دبيرسياقی و راضيه آباديان)اين بند از مسمط آورده می

 شود:آورده می

 وياج غَرّمان دُهزَْوار كند دِيلَْمى

 

 ويشك نگاريده وَش از مُرَهر پَ بر سرِ 

 شان نوحه كند بر سر هر راهرويرَوَ 

 

 گويد بر من بجويبلبل از دور همی 

 لاسکوي و زند ه تو گويیخول طنبور 

 

 از درختی به درختی شود و گويد: آه 

 (187)دبيرسياقی(: 1338)منوچهري،    
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 ويعاج مان درّهزكند  وارديلمى

 

 )؟(ويرد نبر سر هر پرش از مشك نگار 

 نوحه كند بر سر هر راهرويورشان  

 

 گويد بر من بجويبلبل از دور همی 

 لاسکُوي و زند ۀ كويیخول طنبور 

 

 از درختی به درختی شود و گويد: آه 

 (503)آباديان(: 1403)منوچهري،    

ها نيز كمك هاي قافيه كه نسخه بدلالبته اين بند از مسمط مشوش است، به ويژه واژه

ها مبهم باشد. با شود معناي برخی از عبارتكند و باعث مینمی چندانی به حل مشکل

نشان از فضاي غم و حزن « گويد آه»، «نوحه كند»اين حال ورود چند عبارت مانند: 

هاي محزون و سوزناك دارد، گويی براي منوچهري با شنيدن آواز اين پرندگان، پرده

وار )نسخۀ بدل در يشان( ديلمیشده است: دراج غَوي )سرگشته و پرموسيقی تداعی می

دهد كه يادآور گوشۀ ديلمان در آواز دشتی وار( نوحه سر میهر دو تصحيح: ديلمان

است و بسيار محزون است. همچنين خول در حالی كه در پردۀ كويی )كوهی= جبلی( 

پرد و آه نوازد )زدن به معناي نواختن(، از درختی به درختی میو لاسکوي، طنبور می

توان احتمال داد كه لاسکوي نيز پردۀ محزونی بوده است. در دهد. در نتيجه میمیسر 

 ادامه خواهيم ديد كه هر دو شاهد شعري براي لاسکوي نيز فضاي غم و حزن دارد.

منوچهري، در بيت مورد  ديوانشود كه در تصحيح مجدد دبيرسياقی از يادآوري می

آمده است )منوچهري، « طنبورۀ كويی»كيب تر« خول طنبوره تو گويی...»نظر به جاي 

 (. همچنين در بيت ديگري از ديوان همين تركيب وارد شده است:189: 1375

   دوم طنبور حدادي طنبورۀ كويیيکی 

 ]بادۀ حمري[الصري ؟  سه ديگر جام بغدادي چهارم باد                                                          

 ( 126)همان: 

 . بررسی دو شاهد شعری برای لاسکوی4

منوچهري،  ديوانپوشی از تصحيح جديد تمامی مطالبی كه تا اينجا آورده شد، با چشم

مندان و پژوهشگران بوده بر اساس همان منابعی بود كه در طول ساليان در اختيار علاقه
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هر دو است. خوشبختانه در حال حاضر دو نمونه براي لاسکوي در دست است كه در 

بر اين نام تصريح شده و هر دو منبع براي قرن ششم و متن هر دو كتاب به زبان عربی 

تأليف  الابداع فی العروضق( و 521اثر بيان الحق نيشابوري )متوفی  خلق الانساناست: 

ابن فرخان كاشانی)متوفاي نيمۀ دوم قرن ششم(. هر چند هر دو شاهد حائز اهميت است، 

اب دوم در علم عروض است، مؤلف نکات عروضی مهمی را در ولی از آنجا كه كت

اي برخوردار العادهخصوص لاسکوي منقول در كتاب، ذكر كرده و از اهميت فوق

 است.

 خلق الانسان. بررسی لاسکوی در 1. 4

تأليف محمود بن ابی الحسن نيشابوري ملقب به بيان  خلق الانساناز  94در مجلس 

 پ(: 319ق كتابت شده چنين آمده است)گ 1074ق( كه در 521الحق)و

 
جمع بسته شده است. سيد محمد « لاسکويّات»شود كه لاسکوي به صورت ملاحظه می

هاي ديگر به صورت زير تصحيح كرده حسين حکيم اين لاسکوي را با كمك نسخه

 (:57: 1398، است )حکيم

 الفرس: *وفی لاسکويّات

 به كام رسد يار 1اندخ مبر)ظ: ببرُ( ز دل

 

 جاويد نماند به كسی بر تيمار 

 شده بود جوك شد يکی يار)؟( **ابهو 

 

 ايزد نبهيله بنده]اي[ را ويچار 

 ر(270؛ قاهره: 670پ؛ مشهد: ص319، گ 94)بيان الحق نيشابوري، مجلس  

 مشهد: آهو. قاهره: ايهو **قاهره: لاشکويات//  *ها: نسخه بدل

اي است كه با نام لاسکوي آمده است. ترين نمونهدر حال حاضر اين قديمی

                                                           

 آورده است.« ز دل»آمده و مصحح دست به تصحيح قياسی زده و آن را به صورت « ز ل». در اصل نسخه 1
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اي از توان بر شمرد اين است كه نخست از نظر زبانی آميختههايی را كه میويژگی

و قافيه هم در فارسی دري)معيار( و زبان عاميانه است و از نظر تعداد ابيات دو بيت دارد 

شود و دربارۀ مصراع سوم با توجه به اشکال در هاي اول و دوم و چهارم ديده میمصراع

املاي كلمۀ محل قافيه)يار ؟( ترديد وجود دارد كه اگر جز يار باشد، اين مصراع نيز 

 قطعاً داراي قافيه خواهد بود.

 . بررسی عروضی شاهد اول1. 1. 4

 اين لاسکوي چقدر دقيق ضبط و نقل شده است و نسخه توان مطمئن شد كهالبته نمی

كند، با اين حال مصراع دوم از بيت اول هم از نظر زبانی بدل نيز كمك چندانی نمی

كلمۀ عاميانه ندارد و هم از نظر وزنی دقيقاً بر وزن رباعی)مستفعلُ مستفعلُ مفعولن فاع= 

« بنده»وم نيز بستگی دارد كه واژۀ مفعولُ مفاعيلُ مفاعيلن فاع( است. مصراع دوم بيت د

به چه صورتی خوانده شود: اگر به همان صورت موجود خوانده شود، مصراع يك هجا 

بنده/ »الخط قديم، صورت نکرۀ امثال اين كلمه به شکل كه در رسمكم دارد، اما چنان

ز اوزان قرائت شود، باز هم منطبق بر يکی ا« ايبنده»شد، اگر به صورت نوشته می« بندۀ

رباعی )مستفعلُ فاعلاتُ مفعولن فاع= مفعولُ مفاعلن مفاعيلن فاع( خواهد بود. از همين 

توان نتيجه گرفت كه وزن لاسکويات، يکی از اوزان رباعی يا نزديك به دو مصراع می

 آن بوده است كه در دو مصراع ديگر شاهد آن هستيم.

باعی از احمد بن حسن ميمندي كه پيش از اين لاسکوي، بلافاصله يك رجالب اين

وزير مشهور سلطان محمود و سلطان مسعود آمده است كه مؤلف آن را لاسکوي به 

 ناميده است:« احمد... مثنويّاتفی »شمار نياورده و

 
 از كار گذشته هيچ تيمار مدار

 

 وَزْ نامده جان خويش بيمار مدار 

 آسان گذرد كار تو دشوار مدار 

 

 خويـش را خـوار مداريـك سـاعت عمـر  
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توان چنين استنباط كرد همين شعر كه يك رباعی است و بر زبان دري سروده می

كه شده و وزن عروضی دارد، مثنوي)داراي دو بيت( ناميده شده است، اما شعر دوم با آن

كه به عاميانه سروده شده و از منظر عروضی نيز، وزن هر ها را دارد، جز آنهمان ويژگی

شود، لاسکوي هاي بارز در آن ديده مینزديك به اوزان رباعی است، اما تفاوتچند 

كرده زبان و رسد آنچه لاسکوي را از رباعی متمايز میناميده شده است و به نظر می

 وزن آن بوده است. 

 الابداع فی العروض. بررسی شاهد دوم در کتاب 2. 4

در يکی دو سال اخير شناخته  فی العروضالإبداع نظير به نام يك كتاب بسيار مهم و بی

مندان قرار گرفته و مؤلف آن ابن فرخان كاشانی در قرن ششم شده و در دسترس علاقه

هجري است كه هم شامل عروض عربی و هم شامل عروض فارسی)به زبان عربی( 

هاي فارسی، از جمله شود. در بخشی از كتاب چندين نمونه شعر به برخی از گويشمی

نی، اصفهانی و طبري آورده است. مثالی كه ابن فرخان براي طبري آورده، كاشا

ناميده است. خوشبختانه در اين كتاب تنها به ذكر اين اصطلاح اكتفا نشده و « لاسکوي»

توضيحاتی دربارۀ آن داده شده است كه از براي نخستين بار زواياي بيشتري از اين نوع 

 كند.شعر را روشن می

 الابداعظ لاسکوی در . تلف1. 2. 4

اين اصطلاح پنج بار در كتاب وارد شده است كه دو بار آن در متن كتاب، يك بار در 

حاشيۀ كتاب، يك بار در ضمن شاهد شعري و يك بار هم تقطيع آن آمده است. با 

گذاري دقيق آمده، و از طرف ديگر در كه غالباً كلمات كتاب با حركتتوجه به اين

ماند كه تلفظ آن در اين كتاب آن وارد شده است، ترديدي نمی ضمن شعر و تقطيع

( است كه در ادامه تصوير عبارات مرتبط با اين اصطلاح lāsakawīيا  lāsakavīلاسَکَوي)

 آيد.می

 به عنوان شعر  الابداعهای لاسکوی در . ویژگی2. 2. 4

 پ(: 62: گ 6قرن  كند)ابن الفرخان،ابن فرخان ابتدا لاسکوي را اين چنين تعريف می
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« طَبَرِسْتانَ»، بلسان أهل «لاسکََوي»المدعو: « للمثَنوَي الطَّبَري»وكاختصاص الوزن الذي 

، وعند الجمهور من أهل «مکفوف الرجز»لمناسبته طباعَهم، وهذا الوزن أصلهُ عندنا من 

ابن «)بتَرانهَ»، وبالجملۀ هو الوزنُ المعروفُ «الهزَج الأخرب»العَروض الفارسيۀ من 

 .(341: 2023الفرخان، 

: مانند اختصاص وزنی كه براي مثنوي طبري ]داراي دو بيت[ است و به زبان اهل ترجمه

ست. اصل اين وزن بر اساس هاشود كه متناسب با طبع آنطبرستان، لاسَکَوي خوانده می

عروضيان فارسی ]مستفعلُ مستفعلُ مستفعلُ مسُ[ است و در نزد « رجز مکفوف»روش ما 

شناخته « ترانه»]مفعولُ مفاعيلُ مفاعيلُ فعَل[ است كه به طور كلی به « هزج اخرب»

 شود.می

هاي لاسکوي را آورديم، كه همانطور كه در ضمن جدولی تمامی ضبطعجيب اين

« سرود مازندرانی»در زير لاسکوي، عبارت  11هاي خطی، متعلق به قرن در يکی نسخه

 كه با سخن ابن فرخان همخوانی دارد:آورده شده است 

دانشگاه 

 (2تهران)
 - 11قرن 

دانشگاه 

 تهران
34174 

 
 ر2

سپس ابن فرخان دربارۀ اين كه گاهی در شعر فارسیِ غير دري، براي تقطيع صحيح شعر 

و حفظ سلامت وزن، نياز است كه برخی از حروف با تضعيف)تشديد( و برخی ديگر 

آورد و جزئيات تقطيع مختلس و ربوده شده ادا گردد، مثالی از لاسکوي می به صورت

دهد كه به دليل اهميت موضوع، تصوير كامل مطالب آورده آن را نيز ارائه می

 پ(: 63، گ 6شود)ابن الفرخان، قرن می
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فإنه قد يحُتاج للتقطيع فی الشعر الفارسی غير الدَّرِيّ إلى تضعيفِ كثيرٍ من الحروف، 

 : ، قال قائلهم«لاسَکَوِی»المدعو: حتى يصير بحيث يستقيم به الوزن، كما فی 

 اوهِ مِيئهْ ـرْج سِيَـه كرِدُْمِهْ كِ هَـجِ فَلَكْ رجََه ءِين كُجهَ سِيَا وُاْسْبيئْهِْ 

 ويِ همَْ وشُِ وِيلَْ اْوِيئْهِا   همَْ لاسكََ هؤهِْ بی هرَْ دوُ انَدوُه رَوِيئِاَنْدُوهْْ دُ 

 ذكر   طبع       كسا ضايع                    سمين                                              
وأنت إن أردتَ تصحيح هذا الوزن، فلا بدّ لك فی حروفه من تضعيفِ بعضٍ، 

علامۀُ « خ»والتشديد علامۀٌ للتضعيف، وصورۀ -بهذه الصورۀ: واختلاسِ بعض، 

 :-الاختلاس

 جِکرّْدُمِ * كِهَّرْجِسِ * يَاْوهَْ میِّ إهْ       فَلَّکرَْجَ * إيْکُجَّسِ * يَاْوُسْبیْ إهْ 
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 مستفعلُ مستفعلُ مستفعلْ مُسْ       مستفعلُ مستفعلُ مستفعلْ مُسْ

 هَمْلاسَ كَـ * ويِهمَْ وشُِ * ويِْلَ وِّيْ إهْ       وه رُويَْ إهْ خدُ* أن خ أنْدُوهَ د* إهْ بيهْدَُ

 مستفعلُ مستفعلُ مستفعلْ مُسْ         مستفعلُ مستفعلُ مستفعلْ مُسْ
، وكاف «كجـه»، وجيـم «فلـك»فالبيـت الأول فيـه مـن التضعيـف مـا فـی لام 

، وواو «هَردو»مـن الاختلاس ما فـی راء  والبيـت الثانی فيه«. كهِرْج»، وهـاء «جکِرْدُمِـه»

 «. رَوِيئـِهْ »وهائِـهِ، وحركـۀ الـراء مـن « اَنْـدُوهْ»

 (344-343: 2023)ابن الفرخان، 

ترين و ترين و مهمكه در حال حاضر مفصلبه دليل اهميت موضوع و با توجه به اين

دارد، ترجمۀ كامل  ترين متنی است كه دربارۀ لاسکوي وجوددر عين حال يکی از كهن

شود. اما قبل از ترجمۀ متن، شايان ذكر است كه هر چند اين دو بيت در متن آورده می

گذاري كلمات انجام شده است، ولی به دليل عدم اصل متن تقطيع شده و حركت

پور مطلق درخواست كردم كه ام با گويش طبري، از استاد ابوالقاسم اسماعيلآشنايی

شعر را برايم بنويسند كه ايشان زحمت كشيده و علاوه معناي فارسی، معناي فارسی اين 

 :1شودشعر را آوانگاري نيز كرده و برايم فرستادند كه عيناً در ضمن ترجمه آورده می

همانا گاهی در شعر فارسیِ غير دري، در تقطيع شعر به مشدد كردنِ حروف زيادي 

شود، آنچه كه لاسکوي خوانده مینياز است، تا وزن درست گردد. به طور مثال در 

 چنين سروده شده است:

 اوِه ميِئهْ ـرْج سِيَـه كِرْدُمِهْ كِ هَـجِ سْبيْئِهْ ا  فَلَكْ رجََه ءِين كُجَه سيَِا وُ

 وِيْئِها  وِي همَْ وِشُ وِيْلَ ا   همَْ لاسَكَ هاَنْدُوْهْ دُ ؤِهْ بی هَرْ دُو اَندُوه رَوِيئِ

 ذكر   طبع       ضايع    كسا             سمين                                            
 وِي: ضايع، وِشُ: طبع، وِيْلَ: ذكرا  ]رَوِيئِه: سمين)= فربه(، لاسَكَ: كسا)= جامه(، 

falak raǰa-ēn kuǰa siyāw u ispē-ʿe / če kerdəme ke har če siyāw-e mē-ʿe 

                                                           

بينيم كه دكتر جمه همان را می(، در آوانگاري و تر2: 1403). جاي شگفتی است كه در مقالۀ مثيم محمدي1

 پور آورده است.اسماعيل
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andōh do e bē har do andōh ravī-ʿe / ham lāsak avī ham wiš u wīl avē-ʿe 

 . فلكِ رنگين كجا)= كه( سياه و سپيد است / چه كردم كه هر چه سياه است مراست؟1

اللفّظ: فربه( است / هم جامه ضايع است . اگر دو اندوه باشد هر دو اندوه سنگين)تحت2

ام هم تن و روانم زار و بيمار خواسته مال وو هم طبع و خاطر ضايع است)يعنی هم بی

 است([

باشد، به ناچار بايد برخی از حروف آن را  درستكه وزن اين شعر  بخواهیاگر 

مشدد كنی و برخی را مختلس و دزديده ادا كنی. در تقطيع شعر، علامت تشديد براي 

 براي دزديده ادا كردن به كار رفته است: «خ»مشدد كردن و علامت 

 جِکرّْدُمِ* كِهَّرْجِسِ* يَاْوهَْ میِّ إهْ       جَ* إيْکُجَّسِ* يَاْوُسْبیْ إهْ فَلَّکرَْ

 مستفعلُ مستفعلُ مستفعلْ مُسْ       مستفعلُ مستفعلُ مستفعلْ مُسْ

 هَمْلاسَ كَـ* وِيهمَْ وشُِ* ويِْلَ وِّيْ إهْ       وه رُويَْ إهْ خ* أن دُخ أنْدُوهَ د* إهْ بيهْدَُ

 مستفعلُ مستفعلُ مستفعلْ مُسْ   مستفعلُ مستفعلْ مُسْمستفعلُ 
وارد « كهِرْج»و هاء « جکِرْدمِه»، كاف «كجه»، جيم «فلك»در بيت اول تشديد در لام 

مختلسه « رَوِيئِهْ »و حركت راء در « اَنْدوهْ»، واو و هاءِ «هردو»شده است و در بيت دوم راء 

چهارم حرفِ واو ماقبلِ ويلَ نيز تشديد گرفته شود. ]در مصراع است و دزديده تلفظ می

 شود، ولی ابن فرخان در توضيح آن را از قلم انداخته است[.و در تقطيع ديده می
* * * 

آمده تا نشان « وِيا  لاسَكَ »كه در شعر كلمۀ لاسکوي به صورت اين تأملنکتۀ قابل 

است و زير هر دو بخش، معنی آن « وِيا  لاسَكَ+ »اي مركب از دو بخش دهد كه كلمه

وِي: ضايع. در نتيجه لاسکوي به ا  را به عربی نيز آورده است: لاسَكَ: كسا)= جامه(، 

پور نيز همين آمده است. با معناي جامۀ ضايع خواهد بود، كه در ترجمه دكتر اسماعيل

ت از تلفظ ساقط شده و به صور« اوِي»توجه به متحرك بودن حرف كاف، همزۀ 

لاسکوي درآمده است. همچنين در جايی از مصراع قرار گرفته است كه به هيچ وجه 

 تواند لاسکُوي باشد.تلفظ آن نمی
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چنين آمده « لاسکَی»مدخل  نامهلغتهاي لغت در فرهنگ ميانكه در شگفت اين

 است: 

لاسکی. ]سَ ي ي[)ص نسبی( منسوب به لاسك و آن گمان برم نوعی از جامه »

: مدخل لاسکی(. اين نکتۀ ظريف مؤيد نظر ابن 12، ج1373)دهخدا، « مازندران باشد به

جامه( ترجمه كرده است و دهخدا اسمِ منسوب به آن «)كسا»فرخان است كه لاسَك را 

 داند.را به همان سين مفتوح، نوعی جامه به مازندران می

 الابداع. بررسی عروضی لاسکوی بر اساس کتاب 3. 2. 4

آورد، در نتيجه بنا بر نظر او لاسکوي با ش ابن فرخان چند فهلوي هم میدر همين بخ

طور كه تصريح كرده وزن لاسکوي معادل وزن ترانه فهلويات متفاوت است، زيرا همان

)رباعی( است. شايد اين طور بتوان گفت كه لاسکوي، يك نوع رباعی است؛ يعنی 

آرايش قافيۀ قالب رباعی را هم داراي دو بيت است و نزديك به وزن رباعی است و 

، قالب مثنوي با آرايش «المثنوي الطبري»دارد. بايد دقت نمود كه منظور ابن فرخان از 

شود. ويژگی مهم قافيۀ خاص آن نيست، بلکه منظور اين است كه در دوبيت آورده می

شود كه در كه لاسکوي به زبان دري نيست و با گويش طبري سروده میديگر اين

ت نياز براي درستی وزن، بايد با مشدد كردن برخی حروف و دزديده ادا كردن صور

برخی حروف و حركات ديگر، بر وزن رباعی آمده باشد كه بر اساس روش او به 

شود. هر چند با يك شاهد بندي میركن« مستفعلُ مستفعلُ مستفعلُ مسُ»صورت 

عروض كمّی است يا نه. از طرف توان مطمئن شد كه اساساً اين نوع شعر بر مبناي نمی

ديگر شايد بتوان گفت كه وزن رباعی كه ريشه در شعر فارسی كهن حتی قبل از اسلام 

 هايی از اين تحول در لاسکوي قابل مشاهده است.دارد، نشانه

وزن رباعی، همان است كه امروزه در عروض جديد در  تقطيعروش ابن فرخان در 

كند كه ديگر رباعی را بر هزج ه ابن فرخان تصريح میبينيم كنزد ابوالحسن نجفی می

كنند و او بر رجز مکفوف)مستفعلُ مستفعلُ اخرب)مفعولُ مفاعيلُ مفاعيلُ فعَل( تقطيع می

هاي رباعی، در ركن سوم، تسکين رخ مستفعلُ مُس(. از سوي ديگر در تمامی مصراع
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دهد و در عروض جديد به ینشان م« مستفعلْ »داده است كه ابن فرخان آن را به صورت 

شود و اگر بر اساس هزج اخرب تقطيع شود، به صورت نمايش داده می« مفعولن»صورت 

بندي آشنايی است و آيد كه در عروض سنتی ركندر می« مفعولُ مفاعيلُ مفاعيلن فع»

 دانند.بندي میبرخی از عروضيان وزن اصلی رباعی را همين ركن

تضعيف)تشديد( و اختلاس)تلفظ ربوده(، وزن شعر با  اعمال بدونحال ببينيم كه 

 توانسته است باشد:تلفظ عادي كلمات به چه صورتی می

 اوهِ مِيئهْ ـرْج سِيَـه كرِدُْمِهْ كِ هَـجِ فَلَكْ رجََه ءِين كُجهَ سِيَا وُاْسْبيئْهِْ 

مصراع 

 اول

 ءِه بی وسُْ يا سِ جَ كُ اِيْ  جَ رَ لَكْ فَ

ᴗ - ᴗ ᴗ - ᴗ ᴗ ᴗ - - - - 

مصراع 

 دوم

 ءِه می وِه يا سِ چِ هَر كِ مِ دُ كِر چِ

ᴗ - ᴗ ᴗ ᴗ - ᴗ ᴗ - - - - 

هايی دارد، به طوري كه در چهار مورد كه اين بيت هر چند با وزن رباعی تفاوت

بايد هجاي بلند بيايد كوتاه آمده است)موارد با قلم قرمز مشخص شده است( ولی از نظر 

 خوانی دارد.و با رباعی هم تعداد هجا مشکل ندارد

 هجايی مصراع دوم بر اساس تلفظ عادي: تقطيع

 ويِ همَْ وشُِ وِيلَْ اْوِيئْهِا   همَْ لاسكََ هاَنْدُوهْْ دُ ؤهِْ بی هرَْ دوُ انَدوُه رَوِيئِ

مصراع 

 اول

 ءِه وي رَ ه دو انَ دُ هَر بی اِه دُ ه  دو انَ

- - ᴗ ᴗ - ᴗ - ᴗ - - ᴗ ᴗ - - 

مصراع 

 دوم

   اِه وي لَ وي شُ  وِ هم وي كَ سَ لا هم

- - ᴗ ᴗ - - ᴗ ᴗ - ᴗ - -   

مصراع اول بيانگر الگوي هجايیِ ديگر رباعی)مستفعلُ فاعلاتُ...( در اين بيت نيز، 

بزرگ آن، اين است كه در پايان يك هجا بيشتر دارد. ركن سوم از  اشکالاست كه 

مصراع دوم نيز كه يا بايد مستفعلُ و يا مفعولن)اختيار تسکين( باشد، اشکال دارد و با 

 قواعد عروض قابل توجيه نيست. 

شود كه با اين تقطيع، وزنی كه منطبق بر وزن رباعی باشد و با ملاحظه می بنابراين
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آيد. از آنجا كه ابن فرخان، كوشيده پذير باشد، به دست نمیيار شاعري توجيهقواعد اخت

است اين شعر را بر اساس وزن عروضی بخواند، به ناچار به تضعيف و اختلاس دست 

ها را هاي هجايی در اشعار عاميانه كه او آنيازيده است. هر چند او متوجه اين تفاوت

ها و دارد كه در اين اشعار تداخل ركناذعان می اشعار غير دري خوانده، بوده است و

شود كه فراتر از وزن شعر فارسی دري است و حتی از كاربرد زحافات متعدد ديده می

 (.341: 2023زحافات شعر عربی را نيز بيشتر است )ابن الفرخان، 

هاي وزنی كه امروزه فراموش كرد كه عروضيان گذشته معمولًا ضرورت نبايدالبته 

شود، با مشدد كردن تعبير می« اشباع مصوت كوتاه و تبديل هجاي كوتاه به بلند»آن به از 

كه دادند و اين امر تنها مرتبط به شيوۀ تقطيع بوده است نه اينصامت بعدي نمايش می

، موارد «فلك»اند. به طوري كه در اين شاهد به جز شدهها با تشديد ادا میاين ضرورت

قاعده قابل توجيه است. به طور مثال در مصراع دوم بيت اول در  ديگر تشديد با همين

در موارد مشخص شده به هجاي بلند نياز است و به جاي « هر كهكردمه  چه»عبارت: 

( čēمشدد كردن صامت بعدي، مصوت كوتاه پايان كلمه را با اشباع تلفظ نمود، تا چه)

ده چقدر در شعر غير دري هم كه اين قاع( هجاي بلند محسوب شود. اما اينkēو كه)

 كاربرد داشته، نيازمند بررسی بيشتر است.

در پايان پس از بيان نظرات ابن فرخان، بهتر است به سخن خواجه نصير باز گرديم 

وزن از فصولِ ذاتیِ شعر است، الاّ آن  و به اتفّاقْ»كه در ابتداي اين جستار آورده شد: 

اشد و نزديك باشد به تامّ؛ مانندِ اوزانِ خسروانيها و كه هيأتی باشد كه تناسبِ آن تامّ نب

از اوزانِ شعر شمرند و  . و شايد كه بعضی امم آن را به سببِ مشابهتْ لاسکويهابعضی 

(. حال پس از تقطيع 8: 1393خواجه نصير، «)بعضی به سببِ عدمِ تناسب حقيقی نشمرند

ز سخن خواجه خواهد بود لاسکوي مبتنی بر قرائت عادي كلمات، اين شعر مصداقی ا

ها كه تناسب وزنی آن تامّ نيست و نزديك است به تامّ. بر اين اساس وزن اين لاسکوي

منطبق بر عروض كمّی نيست، اما نزديك به آن است، هرچند ابن فرخان تلاش كرد 

 مانند شمس قيس اين شعر را با قوانين وزن كمّی تقطيع كرده و وزن آن را تعيين نمايد.
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 اوت لاسکوی و فهلوی. تف5
هاي متعددي از آن در دسترس قرار دارد، در حال حاضر بر خلاف فهلويات كه نمونه

توان دربارۀ جز اين دو شاهد براي لاسکوي، چيزي در دست نيست، به همين دليل نمی

 لاسکوي آراي متقن و محکمی ارائه كرد و سير تحول آن را بررسی نمود. 

كند كه در كل دو نوع را شامل شمس قيس در چند جا از شعر ملحون ياد می

هايی را به همراه تقطيع شود: يکی فهلويات است كه به تفصيل به آن پرداخته و نمونهمی

مفاعيلن »ها را با وزن نزديك به آن يعنی عروض آورده و كوشيده اختلافات عروضی آن

: 1393؛ نيز نك: خواجه نصير، 176-172، 106-10: 1360شمس قيس، «)مفاعيلن فعولن

( مشخص كند. دو 176-172: 1360)شمس قيس، « لاتن مفاعيلن فعولنفاع»( و يا 102

اصطلاح لاسکوي نيامده است، اما شمس قيس در  المعجمكه هر چند در كتاب اين

آورد كه كند، مطلبی را میمبحثی كه دربارۀ اختراع يا كشف وزن رباعی صحبت می

تواند مرتبط لاسکوي باشد. او از رباعی كه ملحون باشد با نام ترانه ياد احتمالاً می

 كند:می

د از خليل ]نسخه بدل: ذ: كه پيش حقيقت  هيچ وزن از اوزان مبتدع و اشعار مخترع كه بعبه»

تر از اين نيست، و تر و در طبع آويزندهاند به دل نزديكاز خليل و بعد از او[ احداث كرده

اند و طرق لطيف كه ارباب صناعت موسيقی بر اين وزن الحان شريف ساختهبه حکم آن

سازند آن را  تأليف كرده و عادت چنان رفته است كه هر چه از آن جنس بر ابيات تازي

اهل دانش ملحونات اين قول خوانند و هر چه مقطعات پارسی باشد آن را غزل خوانند، 

كه بناء آن بر دو و شعر مجرد آن را دوبيتی  خواندند، براي آن اندوزن را ترانه نام كرده

 (. 155-144: 1360)شمس قيس، « بيت بيش نيست و مستعربه آن را رباعی خوانند

 المعجمتنی بر شعر رباعی در نام تصنيف مب
 ملحونات پارسی درسی عربی زبان:

 ترانه غزل قول (:115-114)ص نام

 هاي معجزِترانه اغزال دري اقوال عربی (:173)ص جمع
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نکتۀ قابل توجه آن است كه شمس قيس براي رباعی هم شعر ملحون قائل است و 

رود، اطلاق كرده است. هر چند ترانه گاهی همان معادل رباعی به كار می« ترانه»به آن 

شود كه او هنگام ولی علاوه بر شمس قيس، در مطالبی كه از ابن فرخان آمد، معلوم می

 است. ذكر لاسکوي آن را ترانه ناميده 

داند، ولی اعتراف شمس قيس اشعار ملحون را پر از اشکال عروضی می كهآنبا 

از عالم و عامی و شريف و وضيع به انشا و انشاد فهلوي مشعوف يافتم و به »كند كه می

(. همچنين بايد دانست 173: 1360شمس قيس، «)اصغا و استماع ملحونات آن مولع ديدم

گير و حتی از ميت هجاها بسيار سختشعر كمّی فارسی در مراعات ترتيب و تعداد ك

گيرتر است و در مقايسه با شعر عربی، اختيارات شاعري اندكی را شعر عربی هم سخت

پذيرد، اين در حالی است كه اشعار ملحون، خواه فهلوي و خواه ترانه، از منظر می

در هاي به كار رفته عروض كمّی تقطيع شود، اختلافات زيادي ميان وزن معيار و وزن

ها حکم به خروج از وزن داد، ولی چگونه شود كه بايد نسبت به آنهر مصراع، ديده می

بوده است كه ذوق فارسی زبانان اين نوع شعرها را با اين همه خروج از وزن و اختلافات 

 اند؟ها مولع بودهكرده و به آنوزنی)البته از منظر عروض كمّی( احساس نمی

هاي ششم و هفتم كه شعر انگر آن است كه حتی در قرناين امر بي رسدمیبه نظر 

كمّی در ابيات نوشتاري عرصه را بر هر نوع شعر ديگري تنگ كرده بوده است، گوش 

اند آمدهايرانيان همچنان در اين اشعار غير دري، وزن را احساس كرده و با آن به وجد می

 كه كمتر از شعر عروضی نبوده است.

شود كه با توجه به پيوند ميان موسيقی ايرانی با اين نوع  است تصور ممکنهر چند 

داده است كه نقاط خروج از وزن هاي وزنی آن را پوشش میاشعار، موسيقی ناهمواري

رسد كه گوش ايرانيان اعم از عالم و عامی در گوش شنونده احساس نشود، اما به نظر می

موزونيت آن تلفيقی از وزن كمیّ و  اند كهيافتهاين نوع شعر را در ذات خود موزون می

 اي( بوده است.غير كمی )اعم از هجايی و تکيه

منشأ وزن رباعی در اشعار عاميانه و شفاهی »اي با عنوان در ضمن مقاله زادهطبيب
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، پس از بررسی نظرات مختلف در خصوص منشأ وزن رباعی كه قريب به اتفاق «ايران

كه ريشه در وزن اشعار پيش از اسلام دارد، بر اين  دانندنظران آن را ايرانی میصاحب

اي محلی و عاميانۀ فارسی است كه به صورت باور است كه منشأ وزن رباعی، اشعار تکيه

(. اين دو نمونۀ بارز از اين نوع 259-258: 1399زاده، شفاهی رايج بوده است )طبيب

ها با دقت تمام ثبت ز آنرسد و يکی اها حداقل به قرن ششم میشعر است كه قدمت آن

تواند در مطالعۀ تاريخی وزن رباعی بسيار مفيد فايده شده و به دست ما رسيده است و می

 باشد. 

تري دارد كه مناسب با ويژگی رباعی ملحون اخوان ثالث نيز در جايی تعبير صميمانه

[ با اوزان ها ]به طور كلی منظور اشعار عاميانه استدانيم كه اوزان ترانهمی»است: 

عروضی متفاوت است و داراي حالتی است انگار معلق و بينابين اوزان هجايی و 

 (.202: 1369)اخوان ثالث، « هاعروضی، با خصلتی خاص خود ترانه

 گيرینتيجه. 6

بنا بر مباحث مطرح شده با تکيه بر منابع مختلف و با تکيه بر دو شاهد به دست آمده از 

 آيد:ابن فرخان نتايج زير به دست می الابداعلاسکوي، به ويژه كتاب 

و شاهد شعري  الاشعار معيارهاي هاي لغت و نسخهبر اساس اغلب فرهنگ -

تر الابداع، تلفظ واژۀ لاسَکَوي)سين و كاف مفتوح منوچهري و از همه مهم

«lāsakavi )»(است و به هيچ وجه تلفظ لاسْکُويlāskūy.صحيح نيست ) 

سکوي از نظر لُغوي، در اصل ريشۀ طبري دارد كه معناي آن معلوم شد كه كلمۀ لا -

اي هيچ اشاره الابداعشده است و در است و نوعی شعر محسوب می« جامۀ ضايع»

به معناي ديگر اعم از نام پرنده يا پردۀ موسيقی نشده است. اما بر اساس شعر 

 منوچهري و كتاب سمك عيار نام نغمه يا پردۀ موسيقايی بوده است.

توان به اين نتيجۀ كلی رسيد كه شعر لاسکوي بر دو بيت همچنين با احتياط می -

شده و از نوع رباعی ملحون)ترانه( بوده كه آرايش قافيۀ آن مانند رباعی سروده می

شده است و اگر مخصوص گويش طبري نبوده باشد، بر گويش طبري نيز سروده می
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اي يا هجايی)؟( به وزن فصيح و از وزن تکيهو در ميانۀ راهِ تحول رباعی از عاميانه به 

 عروضی بوده است.

وسيلۀ خود ها بهآوري اطلاعات و پردازش و تحليل آنجمعهای نویسنده: مشارکت -

 نويسنده انجام شده است.

تحقيق، تأليف و انتشار اين مقاله  دربارۀ ايهيچ تضاد منافع احتمالی هنويسندتضاد منافع:  -

 .ندارند

  .اين پژوهش فاقد تشکر و قدردانی استکر: تقدیر و تش -

گونه حمايت مالی براي تحقيق، تأليف و انتشار اين مقاله دريافت هيچ هنويسندمنابع مالی:  -

 ه است.نکرد

 منابع

 (1397آباديان، راضيه« .)هاي پژوهش«. در باب چند اصطلاح موسيقايی در ديوان منوچهري
 .16-1. صص 1. ش8. سال ايرانشناسی

 499 ص. ص10ش. سال سيزدهم. يغما مجلّۀ«. خسروانی و لاسکوي. »(1339)اخوان ثالث، مهدي-

505. 

 تهران: انتشارات بزرگمهر.ها و عطا و لقاي نيما يوشيجبدايع و بدعت(. 1369) اخوان ثالث، مهدي . 

 (1351انجو شيرازي، مير جمال الدين حسين بن حسن .)ی. . ويراستۀ رحيم عفيفجهانگيري فرهنگ

 . مشهد: انتشارات دانشگاه مشهد.1ج

  نسخۀ خطی شماره الإبداع فی العروض(. 6ابن الفرخان، جمال الدين أبوسعد علی بن مسعود)قرن .

 . كتابخانۀ نور عثمانيه.4105

 تحقيق عمر خلوّف. العروض فی الإبداع(. 2023) ابن الفرخان، جمال الدين أبوسعد علی بن مسعود .

 للباب.. اسطنبول: دار ا1ط

 (1342برهان، محمد حسين بن خلف تبريزي .)3و 2. ج2. به اهتمام محمد معين،چقاطع برهان .

 تهران: كتابفروشی ابن سينا.

 نسخۀ الإنسان خلقق(. 1074)محمود بن ابوالحسن بن حسينابوالقاسم  النيسابوري، الحق بيان(

 برگ. 354 .جواد كاظمی محمدتقی بن . كاتب10136 مجلس. ش. ۀكتابخانخطی(. 

 (1398حکيم، سيدمحمد حسين« .) ابيات فارسی در مجالس تفسير قرآن در آغاز قرن ششم هجري
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. دورۀ سوم. ميراث گزارش«. پژوهشی در كتاب خلق الانسان تأليف بيان الحق نيشابوري: در نيشابور

 .120-1. صص 79-78ضميمۀ ش 

 (1393خواجه نصير الدين طوسی، محمد .)مقدمه و تصحيح و تعليقات علی اصغر . الاشعار معيار

 قهرمانی مقبل. تهران: مركز نشر دانشگاهی.

  نسخۀ خطی(. استانبول: كتابخانۀ احمد الاشعار معيارق(. 664)خواجه نصير الدين طوسی، محمد(

 .3455ثالث. ش 

  نسخۀ خطی(. استانبول: كتابخانۀ فاتحالاشعار معيارق(. 670)خواجه نصير الدين طوسی، محمد( .

 .239ش 

 نسخۀ خطی(. قم: كتابخانۀ مرعشی الاشعار معيارق(. 670) خواجه نصير الدين طوسی، محمد(

 .12412نجفی. ش 

  نسخۀ خطی(. استانبول: كتابخانۀ احمد الاشعار معيارق(. 702)خواجه نصير الدين طوسی، محمد(

 .1646ثالث. ش 

  نسخۀ خطی(. تهران: كتابخانۀ الاشعار معيارق؟(.  8)قرن خواجه نصير الدين طوسی، محمد(

 .3987مجلس. 

 نسخۀ خطی(. تهران: كتابخانۀ دانشگاه الاشعار معيارق(. 716) خواجه نصير الدين طوسی، محمد(

 .138تهران. ش 

  نسخۀ خطی(. مشهد: كتابخانۀ جامع الاشعار معيارق(. 1029)خواجه نصير الدين طوسی، محمد(

 .1629گهرشاد. ش 

 نسخۀ خطی(. مشهد: كتابخانۀ الاشعار معيارق(.  11)قرن سی، محمد خواجه نصير الدين طو(

 .34174دانشگاه تهران. ش 

  چاپ سنگی نسخۀ نجم الدوله(. الاشعار معيارق(. 1320)خواجه نصير الدين طوسی، محمد(

. تهران: سازمان 2. چشعر و شاعري در آثار خواجه نصيرالدين طوسی. (1379)معظّمه ،اقبالیضميمۀ: 

 و انتشارات وزارت فرهنگ و ارشاد اسلامی.چاپ 

 (1373دهخدا، علی اكبر .)چاپ اوّل از دورۀ جديد. تهران: انتشارات دانشگاه تهران. نامهلغت .

 جلدي.  14دورۀ 

 2. تصحيح محمد عباسی. جفرهنگ رشيديتا(. رشيدي، عبدالرشيد الحسينی المدنی التتوي)بی .
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 تهران: كتابفروشی بارانی.

 تهران: انتشارات خيام.5. زير نظر محمد دبيرسياقی. جآنندراج فرهنگتا(. د پاشاه)بیشاد، محم . 

 مجلّه فرهنگ و ادبيات «. منشأ وزن رباعی در اشعار عاميانه و شفاهی ايران(. »1399زاده، اميد)طبيب
 .266-251. صص 35. ش8. سال عامه

 (1353فرامرز بن خداداد الأرجانی .)تهران: انتشارات 5پرويز ناتل خانلري. ج. تصحيح عيار سمك .

 بنياد فرهنگ ايران.

 (1389ماهيار، عباس؛ جمالی، شهروز« .)معرفی و بررسی دو رساله عروض فارسی در سفينه تبريز .»

 .148-129. صص 16. ش سخن بهار

 (1403محمدي، ميثم« .)كانال تلگرامی «. دوبيتی طبري در كتاب الابداع فی العروض ابن فرخان

 .6-1(. صص https://t.me/feqholloqa)فقه اللغه

 (1282مرادآبادي، مفتی محمّد سعدالله .)چاپ سنگی(. ميزان الافکار: شرح معيار الاشعارق(.

 لکنهو.

 ّانتشارات اميركبير ۀتهران: مؤسسّ. 3ج. 7چ .فارسى فرهنگ. (1364د)معين، محم. 

 تهران: انتشارات زواّر.2ياقى. چبه كوشش محمّد دبيرس. ديوان. (1338)منوچهرى دامغانى . 

 تهران: انتشارات زواّر.2محمّد دبيرسياقى. چ . تصحيح مجددديوان. (1375) منوچهرى دامغانى . 

 تصحيح راضيه آباديان. تهران: بنياد موقوفات دكتر محمود ديوان(. 1403) منوچهرى دامغانى .

 افشار.

 (1337ناتل خانلري، پرويز« .)101-97. صص 2. ش9. دورۀسخن«. قافيه -وزن -شعر. 

 (1355ناظم الاطبا، علی اكبر نفيسی .)تهران: كتابفروشی خيام.4. جنفيسی فرهنگ . 
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